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Artikelnummer: 320.000.001 Wandkonsolen zu F2120 & NP-AW20 

Numéro d‘article: 320.000.001 Supports muraux pour F2120 & NP-AW20 

Numero dell’articolo: 320.000.001  Staffe a parete per F2120 & NP-AW20 

Vers. 04-2022

Montageanleitung
Instructions de montage 
Istruzioni di montaggio 
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Masszeichnung / Dimensions / Dimensioni:
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Montage der Wandkonsolen / Montage des supports muraux / Montaggio delle staffe a 
parete  

1. 
DE:  Bohrlöcher gemäss Bohrschablone des entsprechenden Wärmepumpentyps erstellen. 
FR:  Percez les trous selon le gabarit de perçage du type de pompe à chaleur correspondant. 
IT:   Praticare i fori secondo la dima di foratura del tipo di pompa di calore corrispondente.

DE: Bohrloch Ø10mm bei der Verwendung von Stahlbolzen (Betonanker) M10 ohne Siebhülsen 
FR: Percer un trou de Ø10mm lors de l'utilisation de boulons en acier (ancrage pour béton) M10 sans cheville à treillis 
IT: Praticare il foro Ø10mm quando si utilizzano bulloni in acciaio (ancoraggio per calcestruzzo) M10 senza manicotti  di schermatura 

DE:Bohrloch Ø16mm bei der Verwendung von Gewindestiften M10 mit Siebhülsen 
FR: Percer un trou Ø16mm lors de l'utilisation de vis sans tête M10 avec des chevilles à treillis 
IT: Praticare un foro di Ø16mm quando si utilizzano le viti M10 con manicotti di schermatura 

http://www.ait-schweiz.ch/
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2.a.
DE:  Montage der Gewindestifte mit Siebhülse gemäss Beschreibung „Verwendung der MIT-SE Kartusche“
FR:  Montage des vis de réglage avec cheville à treillis selon la description „Utilisation de la cartouche MIT-SE“
IT: Montaggio delle viti di fermo con manicotto a setaccio secondo la descrizione „Utilizzo della cartuccia MIT-SE“ 

http://www.ait-schweiz.ch/
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2.b.
DE:  Montage der Stahlbolzen (Betonanker) M10/180 bei Stahlbetonwänden
FR:  Installation de boulons en acier (ancres à béton) M10/180 pour les murs en béton armé
IT: Installazione di bulloni in acciaio (ancoraggi in calcestruzzo) M10/180 per pareti in cemento armato 

http://www.ait-schweiz.ch/


www.alpha-innotec.ch  Änderungen vorbehalten 6 

3.a.
DE:Montage der Schwingungsdämpfer an Stelle der Stellfüsse 
FR: Montage des amortisseurs de vibrations à la place des pieds réglables 
IT: Montaggio degli antivibranti al posto dei piedini regolabili 

3.b.
DE: Montage wenn Wärmepumpe von Hand auf die Konsole gehoben wird 
FR: Installation lorsque la pompe à chaleur est soulevée à la main sur la console 
IT: Installazione quando la pompa di calore viene sollevata a mano sulla console

http://www.ait-schweiz.ch/
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3.c.
DE: Montage der Wärmepumpe mit einem Kran auf die Konsole 
FR: Montage de la pompe à chaleur à l'aide d'une grue sur la console 
IT: Montaggio della pompa di calore sulla console con una gru 

http://www.ait-schweiz.ch/
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DE: Verwendung der MIT-SE Kartusche 
Für spreizdruckfreie Verankerung bei Loch- und Betonmauerwerken. 
Saubere Verarbeitung und kontrolliertes Mischen durch beigefügte Mischer. 
Keine Geruchsbelästigung da styrolfrei. 
Einsetzbar in feuchten Bohrlöchern. 
Die Kartusche passt in jede normale Silikon-Pistole.

Vorbereitung der Kartusche 

1. Die Kappe der Kartusche entfernen und den mitgelieferten Statikmischer fest auf die Kartusche aufschrauben und
Kartusche in eine geeignete Auspresspistole einlegen.
Bei Schlauchfolien den Clip vor der Verwendung abschneiden.
Bei jeder Arbeitsunterbrechung länger als die empfohlene Verarbeitungszeit (Tabelle) und bei jeder neuen Kartusche
ist der Statikmischer zu erneuern.

2. Der Mörtelvorlauf ist nicht zur Befestigung der Ankerstange geeignet. Vor dem Injizieren ins Bohrloch, unver-
mischten Mörtel solange verwerfen, bis sich eine gleichmässige graue Mischfarbe eingestellt hat, jedoch mindestens 3
volle Hübe, bei Schlauchfolien 6 volle Hübe.

Montage bei Voll- und Lochstein mit Siebhülse 

3. Das Bohrloch, senkrecht zur Oberfläche des Verankerungsgrundes, mit vorgeschriebenem Bohrernenndurchmes-
ser und Bohrlochtiefe entsprechend der Ankergrösse und Einbautiefe des gewählten Dübels im Verankerungsgrund
erstellen. (Tabelle B3)

4. Bohrloch vom Bohrlochgrund her zweimal ausblasen. Die Stahl-
bürste mit passender Grösse an einer Bohrmaschine oder einen Ak-
kuschrauber einstecken, das Bohrloch zweimal bürsten und abschlies-
send erneut zweimal ausblasen.

5. Die Siebhülse bündig mit der Oberfläche des Verankerungsgrundes in das Bohrloch einstecken. Sicherstellen,
dass die Siebhülse optimal ins Bohrloch passt. Siebhülse niemals kürzen.

6. Die Siebhülse vom Grund her mit Mörtel füllen. Die exakte Mörtelmenge ist der Kartu-
schen- Etikette oder der Montageanleitung zu entnehmen. Die temperaturrelevanten Verarbei-
tungszeiten (Tabelle B4) sind zu beachten.

7. Vor dem Einsetzen der Ankerstange ist die Verankerungstiefe auf der Ankerstange
zu markieren. Befestigungselement mit leichten Drehbewegungen bis zur festgelegten Setztiefe eindrücken. Die An-
kerstange muss schmutz-, fett-, und ölfrei sein. 

8. Die angegebene Aushärtezeit muss eingehalten werden. Anker während der Aushärtezeit nicht bewegen oder
belasten (Tabelle B4).

9. Nach vollständiger Aushärtung kann das Anbauteil mit bis zu dem maximalen Installationsdrehmoment (Tabelle B3) montiert werden.
Die Mutter muss mit einem kalibrierten Drehmomentschlüssel angezogen werden.

http://www.ait-schweiz.ch/
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DE: Tabellen zur Verarbeitung von MIT-SE 

Tabelle B2: Montagekennwerte für Porenbeton und Vollstein 
(Stahlbolzen M10/180 ohne Siebhülse) 

Ankergrösse M10 
Bohrernenndurchmesser d0 (mm) 10 

Bohrlochtiefe h0 (mm) 80 

Effektive Verankerungstiefe hef (mm) 58 

Minimale Wanddicke hmin (mm) 120 
Durchgangsloch im anzu-
schliessenden Bauteil 

df ≤ (mm) 12 

Max. Installationsdrehmoment Tinst,max (Nm) 30 

Tabelle B3: Montagekennwerte für Vollstein und Lochstein 
(Gewindestifte M10/200 mit Siebhülse) 

Ankergrösse M10 
Siebhülse 
(mm) 16x85 
Bohrernenndurchmesser d0 (mm) 16 
Bohrlochtiefe h0 (mm) 90 
Effektive Verankerungstiefe hef (mm) 85 
Minimale Wanddicke hmin (mm) 115 
Durchgangsloch im anzu-
schliessenden Bauteil 

df ≤ (mm) 12 

Bürstendurchmesser db (mm) 18 

Max. Installationsdrehmoment Tinst,max (Nm) 2 

Tabelle B4: Maximale Verarbeitungszeiten und minimale Aushärtezeiten 

Temperatur im 
Verankerungs-

grund T 
Kartuschentempera-

tur 
Gellierungs- / 

Verarbeitungs-
zeit 

Min. Aushärtezeit in tro-
ckenem Untergrund 1) 

-10°C bis -6°C +15°C bis +40°C 90 min 24 h 
-5°C bis -1°C

+5°C bis +40°C

90 min 14 h 
0°C bis +4°C 45 min 7 h 

+5°C bis +9°C 25 min 2 h 
+10°C bis +19°C 15 min 80 min 
+20°C bis +29°C 6 min 45 min 
+30°C bis +34°C 4 min 25 min 
+35°C bis +39°C 2 min 20 min 

+ 40°C 90 sek 15 min 

1) In feuchtem Untergrund muss die Aushärtezeit verdoppelt werden!

http://www.ait-schweiz.ch/
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FR: Utilisation de la cartouche MIT-SE 
Pour un ancrage sans pression de dilatation dans la maçonnerie perforée et en béton. 
Traitement propre et mélange contrôlé par un mélangeur fermé. 
Pas de nuisance olfactive car sans styrène. 
Peut être utilisé dans les forages humides. 
La cartouche s'adapte à tous les pistolets à silicone normaux. 

Préparation de la cartouche 

1. Retirer le bouchon de la cartouche et visser fermement le mélangeur statique fourni sur la cartouche et insérer la
cartouche dans un pistolet à pression approprié.
Dans le cas de films tubulaires, coupez le clip avant utilisation.
Chaque fois que le travail est interrompu pendant une durée supérieure à la durée de travail recommandée (tableau) et
pour chaque nouvelle cartouche, le mélangeur statique doit être remplacé.

2. Le flux de mortier n'est pas adapté à la fixation de la tige d'ancrage. Avant d'injecter dans le trou de forage, jetez
le mortier non mélangé jusqu'à ce qu'une couleur grise uniforme se soit développée, mais au moins 3 coups complets,
ou 6 coups complets dans le cas des films tubulaires.

Montage pour brique pleine et perforée avec des chevilles à treillis 

3. Percez le trou, perpendiculairement à la surface sol d'ancrage, avec le diamètre de carotte de forage et la profon-
deur de forage prescrits en fonction de la taille de l'ancre et de la profondeur d'installation de l'ancre choisie dans le
sol d'ancrage. (Tableau B3)

4. Soufflez deux fois dans le trou de forage à partir du fond du
trou. Insérez la brosse en acier de la taille appropriée dans une per-
ceuse ou un tournevis sans fil, brossez le trou de forage deux fois, puis
soufflez à nouveau deux fois.

5. Insérez la cheville à treillis dans le trou de forage au ras de la surface de la base d'ancrage. Assurez-vous que la
cheville à treillis s'adapte parfaitement au trou de forage. Ne jamais raccourcir la chevilles à treillis.

6. Remplissez la cheville à treillis avec du mortier à partir de la base. La quantité exacte de mortier se trouve sur l'éti-
quette de la cartouche ou dans les instructions de montage. Les délais de traitement liés à la 
température (tableau B4) doivent être respectés. 

7. Avant d'insérer la tige d'ancrage, marquez la profondeur d'ancrage sur la tige d'an-
crage. Enfoncez l'élément de fixation avec de légers mouvements de rotation jusqu'à ce que

la profondeur de réglage spécifiée soit atteinte. La tige d'ancrage doit être exempte de saleté, de graisse et d'huile. 

8. Le temps de durcissement spécifié doit être respecté. Ne pas déplacer ou charger l'ancre pendant le temps de
durcissement (tableau B4).

9. Après durcissement complet, l'accessoire peut être monté avec un couple de montage maximal (tableau B3).
L'écrou doit être serré avec une clé dynamométrique calibrée.

http://www.ait-schweiz.ch/
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FR: Tableaux pour le traitement du MIT-SE

Tableau B2 : Paramètres d'installation pour le béton cellu-
laire et la brique pleine (boulons en acier M10/180 sans 
manchon de tamisage) 

Taille de l'ancre M10 
Diamètre de la carotte de fo-
rage d0 (mm) 10 

Profondeur du trou de forage h0 (mm) 80 

Profondeur d'ancrage effective hef (mm) 58 

Épaisseur minimale de la paroi hmin (mm) 120 
Trou traversant dans le compo-
sant à connecter 

df ≤ (mm) 12 

Max. Couple d'installation Tinst,max (Nm) 30 

Tableau B3 : Caractéristiques d'installation pour la brique 
pleine et la brique perforée (vis de fixation M10/200 avec 
manchon de tamisage) 

Taille de l'ancre M10 
Manchon de tamisage 
(mm) 16x85 
Diamètre de la carotte de fo-
rage d0 (mm) 16 
Profondeur du trou de forage h0 (mm) 90 
Profondeur d'ancrage effective hef (mm) 85 
Épaisseur minimale de la paroi hmin (mm) 115 
Trou traversant dans le compo-
sant à connecter 

df ≤ (mm) 12 

Diamètre de la brosse db (mm) 18 

Max. Couple d'installation Tinst,max (Nm) 2 

Tableau B4 : Durée maximale du travail et durée minimale du séchage 

Température dans 
le substrat d'an-

crage    T 
Température de la 

cartouche 
Gelation / temps 

de traitement 
Temps de durcisse-
ment min. dans le 

substrat sec 1) 
-10°C à -6°C +15°C à +40°C 90 min 24 h 
-5°C à -1°C

+5°C à +40°C

90 min 14 h 
0°C à +4°C 45 min 7 h 

+5°C à +9°C 25 min 2 h 
+10°C à +19°C 15 min 80 min 
+20°C à +29°C 6 min 45 min 
+30°C à +34°C 4 min 25 min 
+35°C à +39°C 2 min 20 min 

+ 40°C 90 sec 15 min 
1) Dans les substrats humides, le temps de durcissement doit être doublé !

http://www.ait-schweiz.ch/
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IT: Utilizzo della cartuccia MIT-SE 
Per l'ancoraggio senza pressione di espansione in muratura forata e in calcestruzzo. 
Lavorazione pulita e miscelazione controllata mediante miscelatore chiuso. 
Nessun fastidio di odore come privo di stirene. 
Può essere utilizzato in pozzi umidi. 
La cartuccia si inserisce in ogni normale pistola al silicone.

Preparazione della cartuccia 

1. Rimuovere il tappo della cartuccia e avvitare saldamente il miscelatore statico in dotazione sulla cartuccia e in-
serire la cartuccia in una pistola a pressione adatta.
In caso di pellicole tubolari, tagliare la clip prima dell'uso.
Ogni volta che il lavoro viene interrotto per un tempo superiore al tempo di lavoro consigliato (tabella) e per ogni nuova
cartuccia, il miscelatore statico deve essere sostituito.

2. Il flusso di malta non è adatto per il fissaggio dell'asta di ancoraggio. Prima di iniettare nel foro, scartare la malta
non miscelata fino a quando non si è sviluppato un colore di miscelazione grigio uniforme, ma almeno 3 colpi pieni, o 6
colpi pieni nel caso di pellicole tubolari.

Montaggio per mattoni pieni e forati con manicotto di schermatura 

3. Praticare il foro, perpendicolare alla superficie del terreno di ancoraggio, con il diametro del nucleo prescritto e la
profondità del foro in funzione della dimensione dell'ancoraggio e della profondità di installazione dell'ancoraggio
selezionato nel terreno di ancoraggio. (Tabella B3)

4. Soffiare il foro di trivellazione due volte dal fondo del pozzo. Inserire la spazzola 
d'acciaio della misura appropriata in un trapano o in un cacciavite a batteria, 
spazzolare il foro due volte e poi soffiarlo di nuovo due volte. 

5. Inserire il manicotto di schermatura nel foro a filo con la superficie della base di ancoraggio. Assicurarsi che il ma-
nicotto del setaccio si inserisca perfettamente nel foro. Non accorciare mai il manicotto del setaccio.

6. Riempire il manicotto del setaccio con malta dalla base. L'esatta quantità di malta si trova sull'etichetta della cartuc-
cia o nelle istruzioni di montaggio. I tempi di lavorazione rilevanti per la temperatura (Tabella B4) devono essere rispet-

tati. 

7. Prima di inserire l'asta di ancoraggio, contrassegnare la profondità di ancoraggio
sull'asta di ancoraggio. Spingere l'elemento di fissaggio con leggeri movimenti di rotazione
fino a raggiungere la profondità di regolazione specificata. L'asta di ancoraggio deve essere

priva di sporco, grasso e olio. 

8. Il tempo di indurimento specificato deve essere rispettato. Non spostare o caricare l'ancoraggio durante il tempo
di indurimento (Tabella B4).

9. Dopo l'indurimento completo, l'apparecchio isolato può essere montato fino alla coppia massima di montaggio
(Tabella B3). Il dado deve essere serrato con una chiave dinamometrica calibrata.

http://www.ait-schweiz.ch/
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IT: Tabelle per l'elaborazione MIT-SE 

Tabella B2: Parametri di installazione per calcestruzzo cellu-
lare e mattoni pieni (bulloni in acciaio M10/180 senza 
manicotto di setaccio) 

Dimensione dell'ancora M10 
Diametro del nucleo del trapano d0 (mm) 10 

Profondità foro h0 (mm) 80 
Profondità effettiva di ancorag-
gio hef (mm) 58 

Spessore minimo della parete hmin (mm) 120 
Foro passante nel componente 
da collegare 

df ≤ (mm) 12 

Mas. Coppia di installazione Tinst,max (Nm) 30 

Tabella B3: Caratteristiche di installazione per mattoni pieni 
e mattoni forati (viti di fissaggio M10/200 con manicotto 
a setaccio) 

Dimensione dell'ancora M10 
Manicotto del setaccio 
(mm) 16x85 
Diametro del nucleo del trapano d0 (mm) 16 
Profondità foro h0 (mm) 90 
Profondità effettiva di ancorag-
gio hef (mm) 85 
Spessore minimo della parete hmin (mm) 115 
Foro passante nel componente 
da collegare 

df ≤ (mm) 12 

Diametro della spazzola db (mm) 18 

Mas. Coppia di installazione Tinst,max (Nm) 2 

Tabella B4: Tempi massimi di lavoro e tempi minimi di indurimento 

Temperatura 
nella base di an-

coraggio T 
Temperatura della 

cartuccia 
Tempo di gelatinizzazi-

one/lavorazione 
Tempo di indurimento 

min. in substrato 
asciutto 1) 

-10°C a -6°C +15°C a +40°C 90 min 24 h 
-5°C a -1°C

+5°C a +40°C

90 min 14 h 
0°C a +4°C 45 min 7 h 

+5°C a +9°C 25 min 2 h 
+10°C a +19°C 15 min 80 min 
+20°C a +29°C 6 min 45 min 
+30°C a +34°C 4 min 25 min 
+35°C a +39°C 2 min 20 min 

+ 40°C 90 sec 15 min 
1) Nei substrati umidi il tempo di indurimento deve essere raddoppiato!

http://www.ait-schweiz.ch/
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DE: Lieferumfang: 

2 Stk. Winkelkonsole zusammengebaut (1) 
6 Stk. Stahlbolzen M10/180 (Montage an Betonwand) (2) 
6 Stk. Gewindestifte FN 228 M10/200 (Montage Backsteinwand) (3) 
6 Stk. Siebhülse für Injektionsanker XV Plus, Ø16x85mm (Montage Backsteinwand) (4) 
1 Stk. Kartusche 300ml MIT-SE (Montage Backsteinwand) (5) 
6 Stk. U-Scheibe Ø10.5 x 36 x 2mm (6) 
6 Stk. Sechskant Mutter M10 verzinkt (7) 
6 Stk. Halteklammern Profil 40/60 (8) 
6 Stk. Daemmgulast-Scheibe Ø10.5 x 34 (9) 
4 Stk. Gewindestifte M12/100 verzinkt (10) 
4 Stk. U-Scheibe Ø12.5 x 36 x 2mm (11) 
4 Stk. Sechskant Mutter M12 mit Stop verzinkt (12) 
4 Stk. Halteklammern Profil 40/60 M12 (13) 
4 Stk. Schwingungsdämpfer B 75x30 M12x37-AG / M12-IG (14)

http://www.ait-schweiz.ch/
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FR: Étendue des fournitures: 

2 pcs. équerre assemblée (1) 
6 pcs. boulons en acier M10/180 (montage sur un mur en béton) (2) 
6 pcs. vis de fixation FN 228 M10/200 (montage sur mur de briques) (3) 
6 pcs. chevilles à treillis pour ancre d'injection XV Plus, Ø16x85mm (mur de briques d'assemblage) (4) 
1 pcs. cartouche 300ml MIT-SE (montage sur mur de briques) (5) 
6 pcs. rondelles Ø10,5 x 36 x 2mm (6) 
6 pcs. écrous hexagonaux M10 galvanisés (7) 
6 pcs. pinces profil 40/60 (8) 
6 pcs. rondelles de joint d'isolation Ø10,5 x 34 (9) 
4 pcs. vis sans tête M12/100 galvanisées (10) 
4 pcs. rondelles de Ø12,5 x 36 x 2 mm (11) 
4 pcs. écrous hexagonaux M12 avec butée galvanisée (12) 
4 pcs. clips de maintien profil 40/60 M12 (13) 
4 pcs. amortisseur de vibrations B 75x30 M12x37-AG / M12-IG (14)  

http://www.ait-schweiz.ch/
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IT: Ambito di fornitura: 

2 pz. staffa angolare montata (1) 
6 pz. bulloni in acciaio M10/180 (montaggio su parete di cemento) (2) 
6 pz. viti di fissaggio FN 228 M10/200 (montaggio parete in mattoni) (3) 
6 pz. manicotto a setaccio per ancoraggio a iniezione XV Plus, Ø16x85mm 

 (montaggio parete in mattoni) (4) 
1 pz. cartuccia 300ml MIT-SE (montaggio su muro di mattoni) (5) 
6 pz. rondella Ø10,5 x 36 x 2mm (6) 
6 pz. dado esagonale M10 zincato (7) 
6 pz. morsetti profilo 40/60 (8) 
6 pz. rondella gas di isolamento Ø10,5 x 34 (9) 
4 pz. viti a testa cilindrica M12/100 zincate (10) 
4 pz. Rondella Ø12,5 x 36 x 2mm (11) 
4 pz. dado esagonale M12 con arresto zincato (12) 
4 pz. clip di fissaggio profilo 40/60 M12 (13) 
4 pz. smorzatore di vibrazioni B 75x30 M12x37-AG / M12-IG (14) 

www.alpha-innotec.ch
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